
 

ПРАВИЛА ОФОРМЛЕНИЯ МАТЕРИАЛОВ 

Материалы могут быть представлены в вариантах: 
1) только на русском языке; 2) на русском и китайском языках;

3) на английском и китайском языках. Тексты на двух языках предоставляются в
одном файле.

Использование средств автоперевода без последующего редактирования не 
допускается. Требования полной идентичности и равного объема к текстам на двух 
языках не предъявляются, однако содержание в целом и выводы должны совпадать. 

Тексты материалов должны соответствовать нормам научной и публикационной 
этики, оригинальность текста – не менее 70 %. 

Объем текста (включая список литературы, без заголовка и информации об 
авторах): 

на русском языке – 6 000–12 000 знаков с пробелами; 
на китайском языке – 600–1500 знаков. 
Название файла по фамилии и имени автора на русском или английском языке: 

Смирнов А.В.doc; 
Wang Wei.docx 
К рассмотрению принимаются файлы в формате Microsoft Word (.doc, .docx, .rtf). 
Размер страницы А4, все поля 2,5 см.  
Форматирование текста: полуторный межстрочный интервал, шрифты Times 

New Roman, для цитат на китайском языке шрифт SimSun (кит. яз.). Обязательно 
прилагать файлы используемых нестандартных шрифтов (в формате .ttf). 

Для текстов на русском и английском языках: в основной части и списке 
литературы отступ первой строки абзаца – 0,5 см, кегль 12.  

Для текстов на китайском языке: в основной части отступ первой строки абзаца – 2 
знака, кегль 12, в списке литературы отступ 0,5 см, кегль 12. 
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Транскрипция: в текстах на русском языке применяется русская фонетическая 
транскрипция («палладица»). Таблица соответствий пиньинь и русской 
транскрипции: http://www.chinaruslaw.com/CN/fleyfy/20151216100019_232662.htm. В 
текстах на английском и китайском языках применяется пиньинь. 

Файл с материалами выступления должен содержать следующие элементы: 
1. инициалы и фамилия автора (на английском языке отчества сокращаются 

до первой буквы или транслитерации первого звука: Petr Yu. Petrov; на 
китайском языке указываются фамилия, затем имя автора без сокращений). 
При наличии двух и более авторов данная информация указывается для 
каждого из авторов (выравнивание по правому краю полужирный шрифт, кегль 
12, на китайском языке – кегль 14); 

2. сведения о месте работы / учебы с полным названием учреждения 
(учреждений). При наличии двух и более авторов данная информация 
указывается для каждого из авторов городом и страной (выравнивание по 
правому краю, кегль 11, на китайском языке кегль 12); 

3. город и страна места работы автора (по правому краю, кегль 11); 
4. название доклада (выравнивание по центру, прописные буквы, 

полужирный шрифт, кегль 12, на на китайском языке кегль 14); 
5. текст материалов. В тексте должно быть изложено краткое содержание 

предполагаемого доклада и основные выводы. 
6. список литературы – при наличии в тексте ссылок на литературу. 
7. подписи к иллюстрациям (при наличии) на языках текстов с указанием 

номера, названия, источника происхождения. 
При наличии текста на втором языке п. 1–7 дублируются на втором языке.  
 
Библиографические ссылки: в тексте в квадратных скобках указываются номер 

цитируемого источника и номер страницы, например: [1, с. 2], или [2]. 
Ссылки на архивные документы, неопубликованные материалы (личные интервью 

и пр.), а также на Интернет-источники оформляются в виде постраничных сносок, в 
список литературы не включаются 

Список литературы составляется в алфавитном порядке, сначала блок публикаций 
на русском, затем на европейских и в конце на восточных языках. 

Библиографическое описание публикации включает: имена авторов, полное 
название работы, город, название издательства, год издания, том, номер, выпуск, 
объем публикации (количество страниц – для книги, первая и последняя страницы – 
для статьи). 

Фамилии и личные имена китайских авторов пишутся полностью, имена западных 
авторов – инициалами.  

ПРИМЕРЫ ОФОРМЛЕНИЯ МАТЕРИАЛОВ 
На русском языке 
 
М. И. Смирнова 1 
1 Академия Русского балета имени А.Я. Вагановой 
Санкт-Петербург, Россия smirnova_1234567@gmail.com 
 
НАЗВАНИЕ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
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ФОРМА ЗАЯВКИ 
 

заявка направляется на электронный адрес оргкомитета конференции  
не позднее 25 сентября 2025 года 

 
1. Фамилия  
2. Имя  
3. Отчество (при наличии)  
4. Место проживания 

(регион, город) 
 

5. e-mail  
6. Тема доклада  

7. Место работы/учебы 
(полное название) 

 

8. Должность  
9. Ученая степень  
10  Ученое/почетное звание  
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